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From south of the Yangtse to north of the passes cable radio
announcers right down to village level try to use as much official
jargon as possible. They all have the same basic style, despite
individual variations.

An aquatic farm with a Party secretary and a manager.

In the first place, on behalf of the 120 staff and workers of our farm I
must express our sincere thanks to the journalist comrades from Beijing
and to the leading comrades from the country for coming down to the
grass roots to direct our work.

Allow me to report on the basic circumstances of our farm. This
farm of ours was founded in 1983 with the fullest support from the
provincial, prefectural and county leadership, as well as from the
foreign trade departments. We were also given selfless aid by fraternal
farms that had started before us, and helped by the peasant comrades of
nine rural districts around here. So the main credit for what we’ve
achieved must go to them, to the Party and the people. The reason why
we were able to start the farm, get our first crop, start exporting and
start earning foreign exchange for the country all in the same year was
in consequence of the economic support and political concern from the
leadership at all levels.

For a range of understandable reasons, including the sabotage of our
country’s inshore fishing industry by the Lin Biao and Gang of Four
counter-revolutionary cliques, our country’s king prawns have long
fallen far short of meeting domestic and export market demands. Only
after the Third Plenum of the Party ’s Eleventh Central Committee *did
aquatic production here receive its due attention, develop from nothing,
and win some achievements.

This farm of ours enjoys the benefits of weather, place and people.
The weather is the east wind that has been blowing since the Third
Plenum, as I mentioned a moment ago. By place I mean that this poor
country of ours has over 7000 hectares of coastal mudflats that haven’t
yet been developed and put to any other use. By people 1 mean the
concern of the leadership at all levels.

In accordance with the directives of the Party’s Central Committee
our farm has reorganized its leading group.Two university graduates
have joined the leading group, one as farm manager and the other as
deputy Party secretary. We have thus fulfilled in a preliminary way the
requirement that the leadership should be revolutionized,
intellectualized, rejuvenated and specialized.

During the first period of Party rectification...

As regards our trade union, youth and women work, and culture and
recreational activities...

Management is of the highest importance...
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In brief, our farm has grasped the seven words, the seven aspects, the
seven...

In order to enable more of our products to enter international
markets faster and to satisfy domestic demand, we have...

Output? Last year we caught nineteen tonnes, which was seven
tonnes of prawns after processing. It was all exported.

There’s nothing to say about me.You can’t have publicity for the
individual! The credit for everything must go to the Party and the
people, right?

I was born in 1932, joined the revolution in 1950, and joined the
Communist Party of China that same year. Before [ came to this farm 1
was the Party secretary of a people’s commune. My wife? The old
woman’s a farmer.

We welcome you to come again.

*When the Deng Xiaoping reform policies were launched in December
1978.

(From Chinese Lives, by Zhang Xinxin and Sang ye, edited by
W_.J.E. Jenner & Delia Davin. Pantheon Books, New York 1987.)
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